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Tpoananizoeano ocoonU80CMi UKOPUCIMANHS IEKCUMHUX OOUHUYb COYIONEKMY KOKHI
6 nimepamyphux meopax. Cxapakxmepuzoeano MOGHI 0COONUBOCMI OCMAHHLO20 Y MEOpi
Y. llikenca «llocmepmui doxymenmu Ilikgixcoxoco knyOy». Ha npuxnadi yvoeo meopy
PO3KpUmMo  6IOMiHHI ~ (QOHONOCIYHI  mMa  JIeKCUYHI  XAPAKMEPUCMUKU — KOKHI-AKYEHMY,
PO3TAIHYMO 1020 0COOAUBOCMI 3 MOUKU 30PY 8UOOPY Clli6 Ma I0I0M, BKII0HAIOYU KOKHI-CIIeH?.

Posgiiorouu docnionuybKi cynepeuku cmocogHo moeo, 88adcamu KOKHI AKYeHmom
YU COYIONEKMOM MU HANONACAEMO, WO MOJCHA GUKOPUCIO8Y8amu 1020 6 000X
inmepnpemayisnx, max AK KOKHi K aKyeum € OoHOoN02iuHUM NPOOYKYBAHHAM MOBU i 5K
COYIONeKm MAaKodic BKIIOYAE, HANPUKAAO, IeKCUYHI ma cunmaxcuyni o3naku. [{o mozo aic
KOKHI MOJICHA HA3U8AMU i COYIONEKMOM, UX00SYU 3 MO20, WO BIH MOdce 8i000pacamu
coyianvHy ioenmuunicms. Biomax, KoKHI Y Xy00diCHIll nimepamypi eucmynae He miibKu
MOBHUM MApKepoM, ane U BAdCTUBUM COYIOKYIbIMYPHUM KOOOM, Hepe3 SKUll agmopu
PO3KpUBAIOMb COYIAIbHY HEPIBHICMb, camMoOymHicmsy 2epoig ma Micyeuil KOJIOpum
300padicenozo ceimy. Lle oocniddicenns we paz niomeepouno CcoyioniHeiCmudHULL
YMOBUBIO U000 ICHYBAHHS MICHO20 38'A3KY MIJIC coyianvhum Kiacom i mogoio. Mosa,
CcoyioneKmu, aKyeHmu ma CjleHe — ye 6ce CKIad06i i0eHMuyHOCMI, SIKI MOJICYMb HAOAmu
8I0OMOCMI NPO MOBYs, I 6IH MOJICE 3MIHIOBAMU CBIll CNOCIO MOGNEHHs 3ANENHCHO B0
06cmagun, maxkux sk pOOUHHI 36'13KuU, COYianbHi cMOCYHKY, poboma ma oceima. B yiil
pobomi 008e0eHO, WO BUKOPUCMAHHS COYIONEeKMY KOKHI 6 JimepamypHiti aexcuyi
CAYHCUMb CIMULICMUYHUM 3AC060M MA CEOEPIOHUM GIOMBOPEHHIM YMOG CNIIKYEAHHS,
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ocobausocmell No6eOiHKU NEPCOHANCI6 NeBHO20 Hacy ma ix Mmicys nepeOyGamHs 6
KOHKDEeMHOMY NimepamypHomy meopi.

Ilepcnexmueu OocniodtcenHs 606aAYAEMO 8 NO2AUOAEHOMY BUBUEHHI MOICIUBUX
sapiamugnux nioxodig¢ 00 nepekiady AeKCUYHUX OOUHUYb KOKHI Ma iX YOOCKOHANEHH:
3407151 NOJIe2ULeHHSL PO3YMIHHS XYOOIICHIX MEKCi6 6 OPULIHAL.

Knruosi cnosa: xokHi, coyionexm, akyenm, pumosarnuil ciene, meopu 4. /lixenca.
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The features of the use of lexical units of the Cockney social dialect in literary
works are analyzed. The linguistic features of the latter in the work of Ch. Dickens's "The
Posthumous Papers of the Pickwick Papers". Using this work as an example, the
distinctive phonological and lexical characteristics of the Cockney accent are revealed,
its features in terms of word choice and idioms, including Cockney slang, are considered.
Dispelling research disputes about whether to consider Cockney an accent or a social
dialect, we insist that it can be used in both interpretations, since Cockney as an accent is
a phonological production of language and as a social dialect also includes, for example,
lexical and syntactic features. In addition, Cockney can also be called a sociolect, based
on the fact that it can reflect social identity. Thus, Cockney in fiction acts not only as a
linguistic marker, but also as an important sociocultural code through which authors
reveal social inequality, the originality of the characters and the local flavor of the
depicted world. This study once again confirmed the sociolinguistic conclusion that there
is a close connection between social class and language. Language, social dialects,
accents and slang are all components of identity that can provide information about the
speaker. The speaker can change their way of speaking depending on circumstances, such
as family ties, social relationships, work, and education. This work demonstrates that the
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use of Cockney social dialect in literary vocabulary serves as a stylistic device and a form
of representation of the conditions of communication, the characteristics of character
behavior in a specific time and place, and their location within a particular literary work.

We see further prospects for the study in an in-depth examination of possible
variant approaches to translating Cockney lexical units and their improvement, to
facilitate the understanding of literary texts in the original.

Key words: Cockney, social dialect, accent, rhyming slang, works of Charles
Dickens.

Hepo3yMmiHHs colliaTbHUX JiaJIeKTiB aHITIACBKOI MOBH, IX XapaKTepHHUX
0COOJIMBOCTEH, pETiOHANBEHUX BiIMIHHOCTEH, MPHU3BOAMTH 1O [e30pi€HTamlii B
CyYacHiil CTpYKTypHiii oprani3amnii MoBH. He3HaHHs JIEKCUYHUX, (DOHETHYHHX Ta
rpaMaTUYHUX O3HAK COLIANBHUX MialeKTiB, TAaKUX SK KOKHI, YCKJIAIHIOE
CHPUAHATTS XYI0XKHIX TEKCTIB B opuriHaii. Lle xapakTepHoO sK AJsl KIIACHYHOI, TaK
i Ui cydacHOI JiTepaTypu, B SIKiii COI[iajbHI JiaJeKTH €  JOBOJI
PO3IOBCIOJKEHUMH.

MeTor JOCHTIDKEHHS € aHalli3 CHeMU(IYHMX CTUIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH
comianpHoro nianekty KkokHi B TBopi Y. [likeHc «IlocMepTHI JOKyMEHTH
[TikBikcbkOTO KIIyOy». MeTa 00yMOBIIOE 3aBJaHHS CTaTTi: PO3KPHUTTS JIEKCHUHHIX
0coONMMBOCTEH  MiaJleKTy  KOKHI; BHU3HA4YCHHS  BIAMIHHUX  ()OHOJOTIYHHX
XapaKTePUCTHUK  KOKHI-aKICHTY;  JIOBEJCHHS WOr0  COMIAIbHO-KYJbTYPHOL
3HAYYIIOCTI.

TepMiH «KOKHI» y IITHPOKOMY BIKHTKY 3aCTOCOBYETHCS IO OYIIb-SIKOTO
JIOHJIOHCHKOTO AaKIICHTy POOITHHYOrO KIacy, SKAH TIOMITHO BiIXHJISIETHCS BiJ
MpUiHATOT BUMOBH. Hapasi «KOKHI» pO3TIIAIaeThCs K YaCTHHA MYJIBTHKYIBTYPHOT
JIOHJIOHCBKOI aHTJIIMHCHEKOT MOBH.

KoxkHi Hepiiko BUKOPUCTOBYETHCS B XYJOXKHIH JiTepaTypi, 100 BiATBOPHTH
00pa3u MepcoHaxiB 3 POOITHUYOTO KJIacy, a TAaKOX 33yl Tiepeadi aBTCHTUIHOTO
MOBHOTO CepelOBHINA IIEBHUX COIIIalbHUX TpyN. 3HAaHHA TaKNX MOBHHX
0CO0JIMBOCTEH € BaXKIMBOKO CKIIAJOBOIO aHAII3Y JITEpaTypHOTO TBOPY 1 Jae 3MOTy
Kpamle IHTEepIpeTyBaTH aBTOPCHKE CTaBICHHS, XYAOXKHIO aTMmocdepy Ta
COLIlaIbHUH MiATEKCT.

Ha cporomHimHiii AeHP HE TPOBEICHO IIUPOKOMACINTAOHOTO HAYKOBOTO
JOCII/DKCHHS, K€ O PO3KPWIO BCi OCOONMBOCTI Ta ACIEKTH JIIHTBiICTHYHOTO
(deHoMeHy «kokHi». OJHAK € psiA aBTOPIB, SIKI PO3IVISANAIOTH OKpeMi MO3MMii i€l
nocmigauiekoi npodiaemu. Tak, H. Ocekina, P. MaptunHoBa B cBOili poOoOTI
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BUSBIJIM CILIBHI CTparerii Ta TaKTHUKH 3aCTOCYBaHHS KOKHI B aHINIIHCHKii
mitepatypi Ta #Horo BimoOpaxeHHS B JiTepaTypHHX iHTepmperarisx [Oskina,
Martynova 2019]. JI. PagoBa posrisgae  MOpQOJOTiuyHi Ta CHHTAKCHYHI
BiIMIHHOCTI MiXK CTaHAAPTHOIO aHTJTIMCHKOI0 MOBOIO Ta KOKHi-mianekToM [Radova
2021]. Bueni €. Mixanesa, I'. AGpamoBa MiIHIMAIOTP NHTAaHHA COLIANBHOIO
MapKyBaHHS MOBJICHHS, JOCTI[UKYIOUM BHYTPIIIHIi Ta 30BHIIIHINA BIIINB
eKcTpaniHrBicTHUHUX (akTopiB Ha mianekt kokHi [Mikhaleva, Abramova 2021].
b. MoTT po3risagaB KOKHI Ta MOMYJISpHY JOHIOHCHKY MOBY SIK KOHTHHYYM, a HE fK
nBa okpemi gianekta [Mott 2012]. Pesyapratamu nociimkens O. [TaHdeHKo cTaio
CKJIaaHHs ifgeorpadivHoil Kiacudikarlil JeKCHYHUX OJWHHUIL JiaJIeKTy KOKHi, SKi
BXKUBAIOTBCSA B XyHMoXkHiH Jiteparypi [[lanuenko 2018]. I'pyma mocnigHHKIB
(A. Alharbi, G. Algreeni, H. Alothman, S. Alanazi, & A. Omar) 3a I0IMOMOTro0
MOPIBHSUIBHOTO ~ METONYy IPOaHali3yBalld CHUCTEMH HPHUTOIOCHHX  3BYKIB
MiBICHHOBAJUTIHCHKOTO Ta KOKHI akiieHTiB [Alharbi & others 2021].

CyuyacHHH KOKHI CTHJIICTUYHO 3a0apBIICHHI, IO 3YMOBJICHO OaratbMa
¢akropamu. SIKmo mneBHWH aBTOp CHpoOye TOYHO BIATBOPUTH HOTO cydacHy
po3MoBHY (GopMy, TO I OUIBIIOCTI YMTA4iB BiH OyAe BaXXKO CIpPUHAMATHUCS.
CoianbHi BIUTUBH, TaKi K OCBITa, COILalbHE Ta KyJIbTYPHE CEPEIOBUILE MPH3BEIH
JI0 3MiHM XapaKTepHUX 3BYKIB aKIEHTY, IO aHalizyeTbes. B. xopmka y cBoiit
poboTi «KoKHi: orisia JOHJOHCEKOTO JiaJIEKTy Ta HOTo BiJOOpaKeHHS y XyHOXKHIX
TBOpax» 3a3HA4ae: «...0araTo 3 MUX 3BYKiB, BKIIOYAIOUU TOJIOCHI Ta TU(PTOHTH, €
HACTIIKOM HEBUMYIIEHOTO XapakTepy KokHi. Hocii KOKHI HamararmoThCs
MiHIMI3yBaTH pyxu TyO 1 IIenen, TPUMAal4d POT YacTKOBO BiakputuMm. lle
NpU3BOAUTH IO Hazami3allii Ta JIETKOTO 3a0KPYIJICHHA TOJOCHHUX 3BYKiB, fKi
BUMaraloTb [OBHOTO PO3KPUTTS TIy0 Uil TIpaBWIbHOI BHMOBH. [HIIOIO
XapaKTEPHUCTHUKOIO € IIEHTPaTi3allisi TOJIOCHHUX 3aHBOTO PAAY Ta TU(TOHTIB; 3BYKH,
AKi B CTaHAApTHIN MOBi Oynu BimoKpemIieHi, Tenep 30mmxeHi. Lle poOuTs mianext
3aIUTyTaHUM, 9acTO 3BYYHMTb JJIsl CTOPOHHIX SIK JICUIO IJIAKCHBA I HEBUPa3HA MOBa»
[Vettore, p. 9].

KokHi yacTd BM3Ha4YaeThCs U SIK PUMOBAaHWU CieHT, Hampukiazx, plates of
meat ‘feet’ and trouble and strife ‘wife’, ane 1ie kapTiBIIMBE BUKOPUCTAHHS MOBH,
MOJKJIIMBO, HIKOJHM He oOMexyBaocs JlonpoHoM. BoHOo mommpene B OUIBIIOCTI
BenmuKkuX MicT Benmukoi Bpuranii, a Ttakox B ABctpamii, Hoiit 3emanmii Ta
Cnomyuenux llTarax i, 34a€TbCs, BOHO JaleKO HE 3HHWKAE, d, HABIIAKH, 3POCTAE
[Mott 2012, p. 72-73].
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IIlomo NpHUroNocHUX, € JeTalbHI CIIOCTEPEKEHHS 3a OCOOJIMBOCTSIMH,
TUIMIOBUMH JJISL TOCJTi/PKYBAaHOTO JIIHI'BICTUYHOTO SIBHIIA «KOKHI»: CHJIbHA aciparlis
rIyXux BHOYXOBHX 3BYKiB, TIIOTTami3amis, OmyckaHHs N, Bokamizamis | Ta
BuBejeHHs th Ha mepeaniit mias.

JianekTn TmOB'A3aHi 31 CTaTycoM HOCIS BiAMIHHOT BHUMOBH. Y IIbOMY
KOHTEKCTI BOXKIIMBO PO3YMITH, IO COIiaNIbHI JiaJeKTH, Ha BiIMiHY Bill MiCIICBHX,
MTOKa3yIOTh MEPEycCiM ComiadbHy TU(EPEHIIIalifo MOBIIB i MOXYTh OyTH 03HAKOIO
MPUHAIKHOCTI 10 MEBHOTO KJIacy YW Hpouapky HaceneHHs. OTke, BUBYCHHS
JiaJIeKTiB, 30KpeMa COLiaNbHUX, Ja€ 3MOTY TJHOINE Ii3HATH COLIOKYJIbTYPHHI
KOHTEKCT MOBH Ta Kpalle PO3yMiTH MOTHBHU Ta MOBJICHHEBY IOBE/IHKY IEPCOHAXKIB
XYIO0XHBOI JTiTepaTypH.

JiamekT KOKHI TpUBEpTaB yBary INHCHMCHHUKIB, Ial09d MOXIHBICTH
MPOCTSKUTH HOTO 3MIHM B Pi3HI ICTOPHYHI YacH, a TaKOXX OCMHUCIHTH HOTO
COIiaTHO-CTaTyCHY MapKoOBaHICTh. THUIOBI pHCH YCHOI MOBH HOCIIB KOKHI 4acTo
LTFOCTPYIOTE OKpeMHUMH (ppasamu, Hanpuknan: «This hevening and these harticles
hup in the 'ouse (y nopmatusHOMYy Bapianti: This evening I'll hang these articles up
in the house)» [Tapamyx 2009, c. 160]. V wupoMmy npukiami BHIHO OIHY 3
HAMOLTBPII BIi3HABaHUX (POHETHYHUX OCOOIMBOCTEH — TaK 3BaHUN «IHTPY3UBHHI
napunransauii cmipant» [h] [Crystal 2005, p.504], sxuii 3'sBuseTsCsT mepen
TOJIOCHUMHM Ha II0YaTKy cioBa a0o, HaBIAKM, 3HMKAE TaM, Ji€ HOro 3a3BUuai
ouikywoTh. Lle sBHUIIE € pe3ynbTaTOM EMOLIHHOrO HAroJIoCy YH acIipaTHBHOTO
BILUIMBY, IPUTaMaHHOTO PO3MOBHIit MaHepi MemkaHuiB Icr-Enny JlonnoHa.

OpHak, penykuig abo BcTaBka 3Byka [h] He Buuepmye ycix ocoOnuBoCTei
KOKHi. Ieit miaseKT TakoK BUPI3HIEThCS crienu)iYHUME JCKCHYHUMH OJMHUIISIMH,
BKIIIOYHO 3 IPOHIYHMMHU TIPi3BUCBKAMH, PHUMOBAaHMMH CICHIOBUMH BHpPa3aMi
(rhyming slang) Ta TpamMaTHYHHMH CHPOIICHHAMH, SKi MalOTh JIOKAaIbHE
(hyHKIIIOHYBaHHS 1 BIACTHBI BHKIIIOUHO COIiaTbHOMY cepenoBuiny lct-Enny. Taka
MOBHa TIOBeJ[iHKa HaOyBa€ CHMBOJIIYHOTO 3HAUEHHS Y JIiTepaTypHOMY TBODi, i€
KOKHI CJIYXHTb HE JIUIIIE MOBHOIO XapaKTEPHCTUKOIO TIEpCOHaXa, a i BijoOpaxkae
HOTO coIfiabHE TIOXO/KECHHS Ta CAMOOYTHICTB.

OpHUM i3 HalfBiIOMIMIMX aBTOPiB, KOTPi aKTHBHO BHKOPHCTOBYBAJIH KOKHI y
cBOiX pobotax, € Hapnes [ikernc. Y pomani Oliver Twist [Dickens 1695] mosienus
MEPCOHAXIB 3 HIDKYMX MPOMIAPKIB CYCIiJIbCcTBA, 30KpeMa Pemkina ta Aprada
Jomxkepa, 4acTo mepeaacTbesl 3 BUKOPUCTAHHAM JialeKTHUX PUC, KOTpi HaOIMKeH1
0 KOKHI, mo mano 3Mory Y. JlikeHCy He TUIBKHM IMOKa3aTH COLialibHE TIIO, a U
MTOTJIMOUTH MICUXOJIOT13M 00pa3iB.
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VY cydacHiil OpuraHCBKI miTepaTypi KOKHI TakoX HE BTPadae CBOET
npucytHocTi. Hampuxiax, y TBopax IpBiHa Bemma, xoua aBTOp mepeBa)kHO
30CePeKYEThCS HA IIOTIAAHACPKUX MOBHHMX BapialisiX, TaKOX TPAIUISIOTHCS
MepCoHaXi 3 JIOHAOHCBKUM KOPIHHAM, SIKi TOBOPATH MOBOIO, HAOIMKEHOIO [0
KOKHi, BigoOpakaroudn ypOaHICTHYHY KyJbTypy BenmkoOpuranii  KiHIII
XX CTOMITTSI.

IMpuxnanu Bukopuctanus cockney english moxxxHa nobaumtn B Garathox
JmiTepaTypHux TBOpax. OOHHM 3 TakuxX TBOpiB € poman Yapnza [likenca «The
Posthumous Papers of the Pickwick Club» [Dickens 1836]. Bukopucrauus
JUQJIEKTy KOKHI JIOTIOMOIJIO aBTOPOBI 3pOOMTH TBip aBTCHTHYHIIIUM i
COIiaTbHO3a0apBICHIIINM, pPO3KPHUBAIOYHM CTAaTyc TepoiB 0e3 JOZaTKOBHX
XapaKTEePHUCTUK 1 mepemicTopiii. AHalli3 poMaHy JaB MOXIJIMBICTh Kiacu(iKyBaTH
BHKOPHUCTaHHS J1aJIeKTy KOKHI 32 TAKUMH CEMaHTHIHAMH O3HAKAMH :

1. BunaginHs mo4aTKoBOro h ado iHMIMX MOYaTKOBHUX 3BYKIB:

Vy didn't you say so before,” said Sam, — why didn't you say so before.
Bumnazae h y why.

Want to put that ere horse up, do ee?! — Want to put that here horse up, do
you?! Here — ere — Bunainus h .

Let's have 'nother bottle — Let's have another bottle. Bunaninus a B another.

"Cept Mullins's Meadows — Except Mullins's Meadows. Bumnaninus EX y
Except.

'T'other side, sir, if you please. — The other side, sir, if you please.
Bunaninnus The — T'other.

"There's a barrow t'other side the hedge — There's a barrow the other side the
hedge. Te came: The other — T'other.

"don't mention this here agin — Don't mention this here again. Again — agin —
XapakTepHe CKOPOUEHHS, THIIOBE AJISI KOKHI.

2. VHUKHEHHS KiHIIEBOTO, TOOTO BUMOBA 3BYKY N 3aMICTh 1| Ha KiHIIi cJIOBa:

"Think o' his makin' up to that 'ere Mrs. Bardell.

Anythin' for a quiet life — Anything for a quiet life

when they was a-carryin' him to Tyburn — When they were carrying him to
Tyburn

A-kissin' — A-kissing

it's the seasonin’ as does it." — it's the Seasoning as does it.

His feelin's is all wery well — His Feelings is all wery well
VY Bcix BHIAJKaxX 3aMiCTh CTAHAPTHOTO 3aKiHUESHHS -iNQ BUKOPUCTOBYETHCS -iN'.

© Vorchakova I. Y., iryna.vorchakova@nuos.edu.ua, Fomenko K. 4., kfm29461@gmail.com
Lexical-Phonetic Features of the Cockney Social Dialect on the Example of Ch. Dickens’ Novel "The
Posthumous Papers of the Pickwick Club™ (in Ukrainian)

24




ISSN 2411-1562 (Print); ISSN 2786-8206 (Online)

STUDIA LINGUISTICA, 2025. — Bun. 26: 19-29

Blowed if the gen'Im'n worn't a-gettin' up on the wrong side
MonodTonrizauis: gentleman — gen'lm'n, 3amicTe cTaHmapTHOTO 3aKiHYEHHS -iNQ
BHKOPHCTOBYETHC -in' getting — gettin'.

3. CKOpOYeHHSI Ta IOM SIKIICHHS [OJIOCHHUX y MeJiabHIi Mo3uLii:

'Reg'lar do, sir; artful dodge." — Regular do, sir; artful dodge. Regular —
Reg'lar — ckopoueHHs roJIOCHUX.

You're one o' the adwice gratis order,” — You're one of the advice gratis
order. 3amina Of Ha O', TOM'SIKIICHHST TOJIOCHHUX 3BYKIB.

thought Sam, 'or you wouldn't be so wery fond o' me all at once.' 3amina Of
Ha 0', TOM'SKIIEHHS TOJIOCHUX 3BYKIB.

4. TBepaui NpUCTYN y CIIOBAX:

‘Better er seven mile.' — Better have seven miles. [domaerbcs TBepauii
npuctyi, have ckopodyerbes 10 er.

‘No, 'tain't.' — it ain't — No, it ain’t. Ckopouenns it ain’t no 'tain't si
3HUKHEHHSIM ITI0YaTKOBOT'O TOJIOCHOTO.

5. Buxopucranus Ain't:

'Ain't you, though - ain't you?',

'So should |," said the stranger - ‘confounded luggage, - heavy smacks -
nothing to go in - odd, ain't it?',

'Rather short in the waist, ain't it?',

'but so are you, ain't you?',

‘Ain't the gentleman a shot, Sir?"

6. Crpomiere $60 cnoTBOpeHe HaNMCaHHS:

Hollo! — Hallo!

Thank'ee — Thank you. TumoBa kokHiiiceka Gpopma ckopodeHoro thank you.

‘I'm sure ye did," replied the red-headed man — I'm sure you did, replied the
red-headed man. Ye — you — crapa ¢opma 3aiiMEHHHKa, THIOBHH st
He(hopMaTbHOT MOBH Ta KOKHI.

7. I'pamaTr4HI 0COONMBOCTI Ta HECTAHAAPTHHUI MOPSIIOK CITIB

His feelin's is all wery well, Sir — His feelings are all very well, Sir.
BukopucTanHs iS 3aMiCTh CTaHAapPTHOTO are (rpaMaTuvHa OCOOJHBICTH KOKHI).

The strange gentleman him as had his arm hurt — The strange gentleman,
who had his arm hurt. Bukopucrauust him as 3amicts Who.

Not one of my grandda'aters? — Not one of my granddaughters?
Granddaughters — grandda‘aters — Bumazainus cepeanboro gh Ta HOM'SKUICHHS
TOJIOCHHX.
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They ha' gone, mas'r! gone right clean off, Sirl — They have gone, master!
Gone right clean off, Sirl Have — ha', Master — mas'r — xapakTepHi CKOPOYCHHSL.

You ha'n't hurt yourself, I hope, Sir? — You haven't hurt yourself, | hope, Sir?
Haven't — ha'n't.

7. CxopoueHHs (pa3 (3IUTTS CITiB)

Tis them! — It is them! Ckopouenus it is — 'tis.

If you walley my precious life don't upset me, as the gen'lI'm'n said to the
driver. — If you value my precious life, don’t upset me, as the gentleman said to the
driver. Value — walley, gentleman — gen‘lI'm'n — doreTHuHI CKOpOUYCHHSI.

I didn't think he'd ha' done it! — I didn’t think he would have done it! Have —
ha’ — CKOpOYCHHS JTOTIOMIKHOTO JIIECIIOBA.

"and | seasons 'em for beefsteak, weal or kidney, ‘cording to the demand. —
And | season them for beefsteak, veal or kidney, according to the demand. Them —
‘em — ckopouenHs 3aiimennuka. According — 'cording — BUNiaiHHS TOYAaTKOBOTO a.

There's a pair on 'em, sir — There's a pair on them, sir

Watch 'em — Watch them

Put 'em under the pump — Put them under the pump

Let 'em go — Let them go. Them — 'em — TumoBe CKOPOUYEHHS B KOKHi.

BukopucTaHHS KOKHI MEPCOHAKaMH BHIICAHATI30BAHOIO TBOPY HE €
nepMaHeHTHUM. HaBiThb Ti repoi, 110 BUKOPUCTOBYBAJIM aKLEHT HA MOYATKy, MOTITH
HPOTATOM KITBKOX PO3JILNTIB MiAPSI HOT0 HE BUKOPUCTOBYBATH.

SIKIII0 TOBOPHUTH PO IPaMaTUYHUIT ACHEKT BUKOPUCTAHHS aKIEHTY KOKHI, TO
MOXHa 3pOOHTH BHCHOBOK, IO TOMPH T€, II0 KOPHUCTYBadi KOKHi 37€0iIBIIOro
JOTPUMYIOThCS 3araJIbHONMPUHHATHX TPaMaTHYHUX HOPM aHIIINHCHKOI MOBH, Iii
¢opMi MOBIEHHS IpHUTaMaHHAa HW3Ka BIAMIHHOCTEH, $Ki 3aCIyroByIOTh Ha
0COONUBY yBary.

Opni€ro 3 Takux OCOONHMBOCTEH € BHHECEHHS pEMHU Hamepell PeYeHHs, IO
BCTyNa€ B KOH(QUIKT i3 3BHYHUM IOPSAAKOM CIIB y KIACHYHIM aHTIIHCHKIH.
CTOpOHHBOMY CIIyXadeBi II€ MOXKE 3HaTHCS HE 30BCIM MPAaBWIBHUM, ale y
MOBJICHHI T€pOiB 3 POOITHHYOTO Kiacy, 30kpemMa y TBopax Yapnbp3a [likeHca, Taka
CTPYKTypa € IJIKOM IIPUPOTHOIO.

Hanpukman, Cem Bennep 3BepTaeTscs 10 CBOTo OaTbKa:

"Wot, Sammy?" inquired Mr. Weller. “Wot’s the matter now?”

[HIIOrIO  XapakTepHOIO PHCOI0 € emi3ig (OMyIICHHS CIY)KOOBUX CIIiB,
JOTIOMDKHUX MIi€CNiB YM 4YacTok). Lli sBUIIA € THIIOBUMHU [UI JKUBOTO YCHOTO
MoBIeHHs. Hanpukman:
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“It’s no use a-lookin’ arter him...”

VY upoMy BHIAJKy MAaEMO OJpa3y KiibKa PHC KOKHIi: BXKMBAaHHS YacTKH a-
nepen repyHaiem (a-lookin’), mpomyiieHe 3akiHUeHHS -J, a TaKOX aCHMLUIbOBAaHY
¢dbopmy npuiimMenHrKa arter samicts after.

Ha wmopdonorivHoMy piBHI TPOCTEXKYETHCS TEHJACHIlS O HEMO3HaueHOi
MHOXXHHU — KOJIM iIMEHHHK 3JIUIIAETHCS B OJHUHI ITICJIS YACTIBHUKA. Y MOBIJICHHI
Cema Bemnepa mie 3By4YHTh Tak:

“Eleven pair o’ boots.’

ImenHuk pair He HabyBae HOPMH MHOXKHHH, IONPH HASBHICTH YHCITIBHUKA
eleven.

Y BXWBaHHI NIPUKMETHHWKIB KOKHI BHUPI3HAETHCS YaCTHM BHUKOPHCTAaHHIM
3aiiBoro mijcuienns. Hanpukian, Cem Bemtep roBoputh:

“The very bestest old gentleman.”

Tyt npukmerHuk bestest e rpaMaTHuHO HaUTHIIKOBHM, MPOTe (QyHKIOHYE
AK 3aci0 OCUIICHHS eMOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS BHCIOBIIOBAHHS.

Takox Mae cBOi OCOONHMBOCTI 1 3aliMEHHHKOBA CHCTeMa KOKHi. Yacto
00’exTHI (popMH 3aliMCHHUKIB 3aMiHIOIOTh MpPHUCBiiHI abo miaMeToBi. 30KpeMa,
CeMm Bennep roBopuTs:

“Me and the governor’s been a-lookin’ arter him.’

Jie Me QyHKIOHYE K MiAMET 3aMiCTh HOPMATHBHOTO |, 110 € THIOBUM IS
PO3MOBHOI JIOHAOHCHKOI BUMOBH.

KpiM TOro, y KOKHI 4acTO BXKHMBAIOThCSI HECTAHAAPTHI BIJTHOCHI 3aliMEHHHKH,
a came what a6o as 3amicts crangaptaux Who, which a6o that. Hampuknan:

“Vun o' the truest things as you've said for many a long year.”

VY upoMy pedeHHi 3aliMEHHUK aS BHUKOHY€ (DYHKII0, SIKy B CTaHJapTHIH
aHTJIIHCHKIi BUKOHYBaB Ou that.

3aranom, Y. J[likeHC He JHIIe Hepenac OCOOIMBOCTI KOKHI K KOJOPUTHY
CTHJIi3aIlil0 MOBJICHHS IEPCOHAXIB, a # POOUTH HOTO XyIOKHIM iHCTPYMEHTOM IS
COIIaJTbHOTO TOPTPETYBAaHHS, CATHPH Ta Bi3yami3allil JIOHIOHCHKOTO MiChKOTO
npoctopy. Jianexkt Cema Bemnepa — 1ie BogHOYac crmoci® Komi3My, MOKa3HHK
COIIaIFHOTO CTaTyCy Ta 3acid CTBOPEHHS MOBHOI JOCTOBIPHOCTI JITEPaTypHOTO
CBITY.

TakuM YHHOM, KOKHI 3 HOTO JOBIOI0 ICTOpi€l0 — II¢ JIaJIeKT, SKHH He
BUMHpAE, a SKUH BCe IIe BIUIMBA€ HA MOBIICHHS JIIOACH, TOMY Ma€ BiIIOBiTHHI
3HAYHMUI CTaTycC 3-IOMDK Cy9acHUX OpHTAaHCHKUX JiajiekTiB. He nuBnsduch Ha Te,
10 PUMOBAHHI CJIICHT KOKHI CHOTOJJHI BUKOPUCTOBYETBCS PiJllie, BiH PO3BUHYBCS Y

’

>
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BJIACHUW [iaJieKT 31 CBOIMH OCOOJMBOCTSIMH Ta NpaBUIaMM, i CTaB HACTINBKH
HOIYJISIPHUM, IO iCHY€ HaBiTh JIiTepaTypa Ha KOKHi-I1aJIeKTi.

Po3ymiHHA rpaMaTHYHUX, ICKCUYHUX Ta (POHETUIHUX OCOOIMBOCTEH KOKHI €
BOXJIMBUM (AaKTOpOM, MI0 cHpuse eQpeKTHBHIH KOMyHiKamii Ta BiTbHOMY
CIJIKYBAaHHIO Yy BiAIIOBITHOMY MOBHOMY cepenoBuili. KoMyHIKaHT, Skuil po3yMie
JiaJIeKT KOKHI MOXKe BiA4yBaTH MiCIIEBUI KOJOPHUT Ta COIliajbHE 3a0apBICHHS TOTO
COIIIaIHOTO KJIacy, SKWH BHKOPHUCTOBYE HOTO TPH CHUIKyBaHHA. BimmosimHo
npodecidiHui Tiepekaaay, SKUii JOCKOHAJIO0 3HAE HE TIJIBKU aHTIIHCHKY MOBY, a i

Tl JiaiekTd, 3MOXKe IepelaTd W BCIO COLIalbHY IJCHTHYHICTh TIEBHOI MOBHOL
cnitbHOTH. Ile cnpuse ToMy, IO KOKHI JiaJIeKT MOTPIOHO NETaabHO BHBYATH
HAYKOBISIM, JIHIBICTAM Ta MepeKiIafadyaM 3ajjis BMIiHHS MPaBUILHO, TOYHO 1
JIOCTOBIPHO MEPEKIIaaaTH TAKOTO POJLY JICKCUKY.

[Momanpmri  mociiypkeHHS BOAYaeMO B pO3pOOI  METOHIB, TNPHHAOMIB,
kiacu(ikaTopiB MepeKIaay BiAMOBITHUX TiaCKTH3MIB.
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